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En els darrers anys hi ha hagut tina tendencia a adjudicar certs toponims, 
que presumptament semblen o sóri d'origen arab, fruit dels estudis realitzats en 
aquests últims anys i dedicats a investigar un passat andalusí"' en el nostre 
territori. Durant molt de temps aquest passat ha estat oblidat per la 
historiografia catalana, afectada involuntirianient per solides connotacions 
polítiques i deixant de reconeixer la forta empremta de la cultura andalusina a 
Catalunya, molt en especial a la Catalunya Kova. Cal dir, pero, que si la paraula 
Altafulla s'entén en catali, ens preguritem si en realitat té un origen irab. Si 
discernim que la n~ajor part dels topbnims fan referencia al paisatge i llurs 
elements distintins, el sentit de la paraulafulla, fiillatge, ens porta a interpretar 
aquest topbnim coma un lloc alt, en un tur6 on hi havia forca vegetació, i bé, la 
ubicació de la vila d'Ntafulia compta amb aquestes caracteristiques. 

Estarícm d'acord en que aquesta possibilitat fos la més raonable. Pero, fem 
una pinzellada historica d'atluesta zona per després entrar a un orientador anilisi 
de I'arrel i l'etimologia dcl mot. N llarg d'aquestes breus anotacions veurem que 
se'ns obren inoltes portes i s'estenen diverses evidencies per afirmar, sense por, 
que el toponim Altafulla és un arahisme a i'igual que ho són moites altres pobla- 
cions de la demarcació dc Tarragona. 

Primerament, no hem d'oblidar que l'acnial imbit geogrific correslionent 
al Raix Gaii, va estar sota la influencia andalusina per un període de temps f o r p  
considerable, aproximadament al llarg de tres segles, amb totes les fluctuacions 
existents sobretot a partir de finals del segle X d.C. on hisicament esdevingué 
en una terra de ningú. La desaparició á'Al-i2.lnirw i la guerra civil viscuda en el 
Califat a principis del segle XI d.C., facilita l'expansió dels Comtats Catalans 
cap a la desembocadura del Gaii, tenint coin a objectiu la conquesta de Tarra- 

l .  L'ril itzcm el rcriiie nndait~rí o nndoitisi~i~ jr que de íct, és el tiotii que prenia rot el doiii ini i s i h~ i i c  a Ir pe- 
ninsula i bh r i c~  fins a Narbona. 



gona. És en aquesta voluntat on trobem I'assentament militar del castell de Ta- 
marit, relacionat directament amb aquesta carripar~ya. Cal saber, que malgrat la 
mobilitat d'extensió del Comtat de Barcelona, que va ser el més dinimic en 
qiiestions de creixement territorial fins a principis del segle XI d.C., li va costar 
bcn hé tot un segle en superar una distancia d'uns 70 km, per portar llurs do- 
minis des de la línia defensiva del Llobregat fins a les portes de la ciutat de 
Tarragona. (M. Miquel i Vrves, 1998, 181-185). 

La constitució d'al-~ndalus no exclou l'actual Catalunya, i s'ha d'enqua- 
drar en el seiltit general d'expansió de 1'Islam. Aquesta expansió significa una 
ruptura total que trasbalsa totes les estrucmres i no pas una conseqü6ncia del 
caricter arrasador i agressiu que se li ha atrihuit. Les notícies sobre Tarragona 
són poc precises. Per exemple, les fonts irabs parlen de resistencia i batalla, 
pero ens cvldria coneixer si a Tarragona restaven en aquel1 n~oment les autori- 
tats encarregades d'organitzar la defensa. No  sahem si va haver-hi presencia 
d'aquestes autoritats ja que de i'únic que tenim testiinoni és que l'arquebisbe 
Prosper liavia fugit cap a Italia. Amb aquests fets es podria formular que 
Tarragona fou ocupada pels musulmans seiise pactes ni violencia. Així doncs, la 
suposada desuucció de la ciutat es deu més a una qüestió de prestigi que no pas 
a un fet real. (A. Virgiii i Colet, 1995, XXI, 28-34). 

Es cert que des del pimt de vista documental -tant escrit com arqueologic- 
en tenim molt poques dadcs sobre la presencia musulmana a la zona del Baix 
Gaii, pero, el que sí coneixem és i'evolució de l'expansió de I'Islani iniciada a I'any 
71 1 d.C., on irabs i berebers uavessaren tota la península. Per tant la Tarraco- 
nensis i la Septirninia passaren a ser domini islamic i quedaren incloses dins d'un 
imperi que s'estenia des de l'kidic fins a i'Atlantic i que era governat pels oineies 
de Damasc (D. Bramon, 2000,37-39). Els irabs anomenaven a l'actual Catalunya, 
fiafiga, terra de francs, pero també, usaven el terme el-tay al-a% per indicar el 
nosue territori. El-tay. és I'utilitzat per designar una frontera entre un estat is- 
Iamic i un que no ho sigui, seguit dels adjectius al-a'la i al-aqsa, anib el significat 
de frontera superior i extrema, respectivament, i cal anotar que del gentilici deriva 
el catala taguri, habitant iuusulmi de la frontera. (D. Bramon, 2000, 37-39). 

L'lslain és aiiib essencia una entitat definida que sorgí de la victoria i sempre 
sota la potestat de llurs governants, és, doncs, un Ilenguatge purament filos6fic i 
polític i cal al.ludir que el terme tagr és el que defineix el Iímit arnb terres cristi- 
a n a .  Ideologicament I'expansió d'aquestes regions frontereres era l'assoliment 
absolut del domini islamic. Així e l - t a ~  es refereix a dos tipus de territori: un, on 
podia tenis lloc una guerra, da~zll-hadi, casa de la guerra, i un altre, que seria la 
zona en queja esta sota domini musulma, darul-islami, casa de 1'Islani ... 

Sabem que des del 711 d.C., data de la invasió musulinana a la península, 
al-Andalus va anar ocupaiit -sempre en contrades efímeres i en continues incur- 
s io i l s  tot el territori del tagz Tenim notificació que al 742 d.C. la cavalleria de 
la frontera era capitanejada per X b  d-Rahman ibn 'Algama, Seiiyor de Narbona. 
A l'any 757 d.C., I'Emirat nomenava un governador per tota la frontera, pro- 
vincia que va des de Narbona i el seu territori fins a Tortosa. Acceptem doncs, 



que des del segle VD1 d.C., al-tap-al-a'li, designava tota la frontera, amb ca- 
pital a Narbona (P. Chalmeta, 1998,39-49). Sembla ser que no hi ha escrits que 
ens parlin dels esdeveniments d'expansió dels exercits contra a l - t q  al-a'li i 
llurs conflictes constants entre els habitants de I'Fanga, pero M. Barceló (1999, 
61), ens indica que es coneix una sola obra que ofereix la historia de la Frontera 
Superior amb textos i tradicions orals propers de la regió i que és prou fide- 
digna, es tracta del Ers i  'al-ahbar wa-tanwi al-atar d' al-'Udrz, qui va viure al 
segle XI d.C. (1999, 146). 

A finals del segle VIIi d.C. i comencaments del segle M d.C., durant el go- 
vern de Carlemany, es viu un retrocés de la frontera, I'avancament carolingi va ul- 
trapassar els Pirineus, alhora que es produi'a el reconeixement per part de l'emir 
Al-Hakam I,  de les ciutats de Barcelona i Girona, que en el cas de Barcelona, du- 
rant la segona nieitat del segle M d.C. es mantingué fora del domini anadalusí 
gricies a tot un seguit de treves. Al llarg del segle M i  bona part del segle X de la 
nostra era, la frontera meriodional realment estable fou el Llobregat, i en la zona 
de l'actual Ait Penedes s'assentaren tribus berebers i la seva ocupació va permetre 
conrear unes zones on la vida agrícola esdevingué organitzada. Aixo ha permes 
l'origen de noms com Gelida, Mediona, Masquefa, Lavit, La Granada, La Múnia, 
La Rapita o CalafeU, entre altres (Barceló, 1999, 122-123). 

Respecte a la colonització del camp de Tarragona, al Ilarg de l'etapa anda- 
lusina sembla que no va estar subordinada a les directrius urbanes. H i  ha textos 
tant irabs com llatins que donen testimoni d'assentainents rurals i de I'exis- 
tencia d'estructures agrhries. Les croniques posteriors ens relaten que a partir 
de mitjans del segle X1 d.C., les rodalies de Tarragona eren terres actives i fruc- 
hloSeS (A. Virgili i Colet, 1995, XXI, 28-34). 1 cal recordar que va haver-hi una 
feudalització dels castells la qual ens revela l'existencia d'una població ja arre- 
lada a la terra des de molt aban~ ,  i malgrat que en desconeixem llurs caracterís- 
tiques, és un fet que es fa perceptible al cas de Tamarit, tal i com ja hem es- 
mentat anteriorment. 

Sempre es poden fer nombroses reflexions de tal ventall d'esdcveniments, 
pero hern volgut fer aquest apunts Iiistorics i el més entenedors possibles sobre 
el que era el-tay en aquel1 espai de temps en que fou una zona de contlictes i el 
pas fronterer rnés difícil de travessar, ja que els francs havien de demanar permís 
a I'Emirat per a poder creuar ll+'franga. 

Corn a conseqüencia de l'expaiisió de 1'Islam i I'assentament de població 
arabo-bereber per tot el-tagr es produí un nou fluxe dc préstecs Iexics fora del 
Ilatí, el romanc, el gerrnanic ... i no hi Iia dubte que a través de totes aquestes pres- 
tacions, la nostra l lenya  s'ha enriquit, i és en aquest sentit on es retlecteixen suc- 
cessos histories i canvis culturals que els catalans hem anat modelant al llarg dels 
segles a la formació del nostre idioma. 1 voleni remarcar que és important el fet 
que qualsevol idioma que es queda estitic perilla en decadencia: qualsevol canvi, 
sigui addicció o perdua és testimoiii de la continua supervivencia de la Ilengua, 
a% doncs, seria impossible discutir els préstecs lexics al catali sense anomenar els 
esdeveniments histories vinculats a les adquisicions estrangeres. 



Amb tota certesa hi ha una quantitat considerable de termes aribics que 
van ser directament relacionats amb la influencia cultural que aquest a I '1 . 1 ustre 
civilització va tenir vers tota la península al llarg de la seva estada. En quan a 
l'adaptació del lixic irab al catala, la fonologia aribiga resultava dificil i els fo- 
nemes aribics van ser rellevats per apropar-se més a la fonologia del romanc pe- 
ninsular, i és per aixb que niolts caricters inclotcn I'article determinat irab al, 
incorporant a la resta de la paraula com a síl4aha inicial. A més, el flenguatge 
dominant de la cultura en general i del comer$ va arribar a ser l'irab. Ets mossi- 
rabs (cristians arabitzats) eren bilingües, usaveii noms irabs, parlaven el ro- 
inanc, i escrivien en irab, inclbs, és sabut que escrivien sobre teologia cristiana 
en irab i, per cert, era freqüent l'aljamiat. 

Vegem que la majoria de les paraules relacionades amb les ja esinentades 
contribucions aribigues, es troben a la vida civil, naval, niilitar, la natura, el 
menjar, l'art, la religió, la ciencia, la matemitica ... diversos exeniples son: se- 
quia, sínia, magatzem, agutzil, xarop, aldea, ilgebra, safri, fustany, gerra, duana, 
alcova, aranzel, carxofa, albergínia, quitra, massapi, alcaide, zero, cotó, tassa, 
raval, rambla, alfals, Ilimona, naronja, alnlanac, arrova, nlc, almirall, esmorzar, 
atzar, quintar, quirat, ataüilar ... 

1 és precisament d'aquest darrer verb, ataullar del que volem parlar, ja que 
és el que se I'ha relacionat anib el topbnirn Altafulhz, i per tant, el que ens inte- 
ressa. Agafem com a principal font algunes de les referencies dels estudis de 
Joaii Coromines, el més gran etimologista que ha tingut la llengua catalana, 
aquest eminent erudit ja ens indica que Altafulla és un nom aribic (1965,1,265) 
i així recollí de difereiits foiits que, Altafulla, de l'arab tahuilla ')iice de tewe", que 
va donar al cat. dial ta&lla (variants taulla, atazilla), nom dhna mesura agraria c..) 
(1988, 11, 172-1089, VII, 203), també ens diu: Importantpda. d'Alta$tlla ipobles 
veins, que en pan pogué ser tumbé nom arabic d'aquest terme (1988, 11, 172). U n  
altre exemple és, Ejillla: En zun document de 1258 relntizu a Ulldecona, s'havia estis, 
dones, jins al Baix Ebl-e, i udhuc més al nord, car no dubtem qne d'aqztisun el nom del 
pohle d'Altafulla,ja u7z poc enllu de Tamagona, en aquests te.stinzoni.s, i en alg1~n.s almes 
dels antics, conselva encara el sentit etimoligic avibic de peca de tewa, (1988, WI, 
207). Recollim una cita curiosa, Hi ha un alma Altafilla al Priorat,(') prop de 

2. Si reniin en coinpte aqiiesrn cita vers la coinarca del Priomr, sabern que, després de I'ocup;,ció <le Ir ciutat 
de Tavragona a l'entorn de I'any 711 d.c.,  elr andalusiiis s'estsbleinrn i encei-cien el Caiiqi de Tai-cigono, eii es- 
pecial, les rnuntanyes de Pradei i el jn anooieriar Priornr. I'orsei aquesia ocspució \-a ser a iiiitjriis del segle 1S 
d.c., i 6s a partir d'alcshoicr que Siuiana (topbniiil pre-islaiiiic i que es conserva fins l'acnrslitar) és la població 

- ~ ~ . ~ ~ ~  .. ~~~ -- ~- ~ ~~~~ ~~m~ ~ ~~~~ . . 
musuliiians rier un llare esosi de 284 anvs cxacrameiir. soca el vast doinini del Cartcll de Sitirana R. COR'i- i e .  

JU,WI>EIII:, 1995, LYI, 367-372). Si Falsct esta%,$ iliclora dins del ierritori de Siuiana i ln rnuninnyr d'Altafiill:% o 
Altafalla es troba a les foranier de Falser, suliose~n que aquesr nom s~og i i f i c  podrir, lpciicctis>ei~r, rracrar-se 
d'un #mor d'origen arab a I ' iyal  que el iopbnini de i a  vila d'Almiulla a la cosm rarrago~iisia, que és el que in- 
ienteni rlenlosrrsr. 



Tivi.r.ra. L%.~*xivcr Madz~rell hi cita "castells i viles a Altnf~lla, Falset, Mórn, Tivi. w..., 
Ulldemolim,.. " en segles docs. de 1313, 1331, 1333, i 1342. (1988,11, 172). 

Copció de J. Coromines és la més encertada fins ara. Pero ens preguntem 
que si el mor Altafulla v inpés  de l'irab, pensaríem, de ben segur, que el to- 
ponim donaria Atajdla, ja que, la lletra t (en irab, ta a és una lletra solar i la 
meitat de les consonants de l'alfabet irab ho són). És a dir, que l'article al prece- 
dent a qualsevol d'aquests casos, la lletra 1 queda omesa, tal i corn seria en el cas 
d'A(l)tafulla. Aquesta assimilació de I'article a la consonant dental esti ben do- 
ciimentada, doncs malgrat que alguns dels arabismes catalans no prenen l'article 
al, tarnbé hi ha -encara que siguin pocs- arabisines dels castelli que mantenen la 
l de l'article davant de lletres dentals com és altabaca o alwanzuz i que rambé se'n 
diuen atabaca o atramuz. 

La seva transcripció seria: tahwila, entenent-se la h com a fricativa sorda 
(es transcriu amb un pusit a sota) i la lleva i com a vocal Ilarga, (es uanscriuria 
anib una ratlla a sobre). 

Ja coneixem totes les transformacions que pot alterar una paraula a1 llarg 
del teslips i així tamhé sabem que a molts mots catalans, la h es transforma en$ i 
que en castella tahuilla fa tahulla. Pero, que és i quant mesura una tahuilla? Una 
tahuilla, taiilla, és tina zona d'horta i terres de rec que abasta 11 irees i 18 centi- 
irees. 

José Emilio Iniesta, arabista"', explica que a l'acmalitat és una mesura 
iilolt utilitzada a Múrcia, i que antiganlent cada tahuilla es dividia en dos atanes 
(de l'irab, al-thini, dos, la meitat) i que a les Ordenanzas de la Huerta de Murcia 
(ISS9), tahuilla ve de l'irab tadr~ia, amb el seii significat de soga, ja que les sogues 
s'utilitzaven a I'agrimensura. Li vaig transmetre les afinitats geogrifiques que 
exlsteixen amb les Terres de I'Ebre, doncs encara, i en especial, a la Terra Alta 
en1 van informar que el terine atahz~lla~, un canzp és el que es diu quan s'ha de 
mesurar un camp. En documents murcians del segle XW d.C. escrits en llati i 
conservats a la Catedral de Múrcia, apareix la forma taffi~lla i atafi~lla, i és clar, 
les efez duplicades indicarien el so d'una h aspirada irab. 

Pero veiern d'on ve tahnilla o tahzilla. Es creu possible que procedeix de 
l'arrel hall, A, en el sentit d'ocupar un Iloc, abasrar una terra; hem de dir que 
l'arrel d'una paraula irab és la gran condició alhora de cercar tota informació 
vers qualsevol mot. Si hall fos l'arrel, i seguiiit aquest criteri, ens dóna que nza- 
hallz~, &, és Iloc, i ihtalla, jYi, és ocupar un territori. Pero inteiitem com- 
prendre aquesta anilisi morfologica i així podrein esbriiiar quina relació té amb 
el niot Altafulla. 

Hem parlat de ,mahulhh, si el desglossem ens fa rila-hall-u. A la llengua irab 
la particula ma, prccedida de qualsevol paraula, sempre ens indica un nom de 
Iloc. Hall, és l'arrel, corn ja hern anunciat, i per acabar, ens queda u, que ens in- 
dica un norninatiu determinar. Cerqueni l'analisi del següent mot, ihtalla, és una 

3. ].E INics'iii cin w comenrar eii conversa privacla aquesoi possibilie~t. 



forma de derivat que ens porta a I'esdeveniment d'alguna cosa, i aquí seria, un 
lloc en que es va esdevenir ocupar, habitat. Intentem doncs esbrinar el mot 
ihtalla. Treiem tu, que indica quelcom recíproc, reflexiu. Així ens queda ihlla, 
ometem la i i canviem la a després de la h, i evidentmcnt ens fa hall, l'arrel pri- 
maria. Si al mot Altafilla, li traiem I'article Al, la partícula de la forma derivada 
ta, i canvien la f per la h ens fa hulla, és a dir, anib el significat d'estar habitat. 
Desitgem que aquesta orientació vers la morfologia d'aquesta arrel quedi ben 
compresa, ja que aquestes rellexions, ens porten a creiire, sens dubte, que el niot 
Altaj~lla té un origen irab. 

Prenem, ara, una serie de significats vers atazilla, tafilln. El diccioiiari 
d'.Mcover-í'vloll(1978, X, 101) ens indica: 

-Ataullar- a) midar a 1%11 I'extensió d'uu canzp. 
b) esmar, calcular la distancia i dirccció d'una cosa. 
c) ~ni7rar; obsevznr per medi% 

Etimologia: incwtn; pero Es provable que .ria dwivat de tuhulla, nom muvcia i an- 
dulús d'una mida mpwfiial a@a que segurament ve de I>arab tahuilla, "eca de t m ' i  
Doneuks XX tafilles o XXi, o al que nzés dmeu doneure L. Qaume I, &nica 408). 

Josep Aladern (1 908,1,912): ntahullar- i demés d<ol2uats, atalayai; reulh7; espiar 
atuhullut- vigilat, espiat. 

Federico Corriente (2000,1103): tahúlla-nzedidn de a~imensura. 
i l  A jh yuliI. i"*j 

Tornen1 a J. Coromines (1989,VIIT, 203): L'etimologia i la domnzcntació 
d'aquest 720772 de uzemra agnb*ia i de peca de t m u  camnpu, s'ha estz~diatplenanzent c..). 
La distribució no devia ser purnment geomitrica o geodksicu, predominants aquest en 
l'ulj~bn'~' cal, es parla allí, i d'un moro entes en alfaha: és a dir un perit, que u l m  la 
quantitat geodisica peritava el valor financer de les temes comparant, resumidament, 
segom l'íudex les dudes de ia&lla i d'alfaba c..), i dorrcs, una alfaba fria poc més de tres 
tafulles. 

Per Alcover-Moll (1978, 1, 550), l'etimologia ve de l'irab al-tahwila, el 
camp, pero no hem trohat res al respecte, en canvi, Fray José Lerchundi (1899) 
diu que campo seria ha$,& fent el seu plural hafil, J+,que és el lnot més 
proper que hem vist per aquesta definició, per tant, podria ser un dels molús- 
sims dialectes nordafricans i, que nosaltres en diem bereber. També trobem, al 
matcix Ilibrc, tafilete, o tewitoriogrande de Mar-puecos, essent la seva veu verbal ta- 
filalt, m, per cert, molt semblant a tafilla. 

Com a curiositat local de forca vilua, J. Coromines (1989, VIII, 203), ens 
explica que de I'etimou de taji~lla, Rrab, tahuila, ve el nom del poble d'Altafirlla, a la 
costa enlre iirragona i el Baix I'ened?~. Dada inzportnnt i que alla no e.r tingué en 
comptc, & que l'any 1248 un Pere d'illtnfiya, senyor de terres de Gandia és ncusat 
d'haver lliurat als moros el Castell de Pop. Ens preguntem si aquest vindria del poble 

4. .Alfaba: del arribe -u/-hohba. 16 p k a .  Cnidad de miación de un rrrrrno basado en el valor de la relira de 
ésre y que se urilizó en los reparrimienios de .Murcia en el siglo XI1. Dii&r>ioiio de In Lcvgu Erpt~rioln. 



tawagoni @otser zm morisc que hi hauia estat acceptat conz propietari pal.lier?) o 
prengué d'algzi hornonim; o a l p n  alwe que traíla nzagnanimitat deJazcme L.. 

Les restes del Castell de Pop es troben al terme municipal de Benigembla 
(Marina Alta, Alacant). Són restes islamiques i estan ubicades a la muntanya del 
"Cava11 Verd". 1 parlant de restes i troballes, tornem a anomenar la castellania de 
Tamarit que va ésser comprada en el 1049 per Rainon Berenguer 1 qui en va pagar 
308 unces d'or. Tamarit pertanyia a Bernat Sendret i es desconeix si la fortalesa 
fou reconsullida sobre una edificació anterior, 4 s  possible que d'origen mu- 
sulmi-, o si l'alci de nou, ja que, de fet el castell tenia el camrn("per aprisió, i cal 
assenyalar que és per aquest motiu que I'historiador E. Morera atribuí al castell de 
Tamarit im origen islimic 0. Morello i Baget, 1995, XXI, 2 11). 

Potser no calgui trobar restes arqueologiques per afirmar que per aquests 
indrets hi passaven, i potser, també, s'hi establiren els mus~ilmans com a cainpe- 
rols. Ma. Porter, E Blanc, J. Carnicer, (2001, 17), ens expliq~ien que unes inos- 
tres de cerimica vidrada de color groguenc trobades als Munts, podrien ésser 
d'epoca andalusina, pero sembla que no se sap del cert quin és l'origen 
d'aquestes mostres. 

Perb tornem al nostre topbnim. Estudiant el mot amb Mostafa Mah- 
moud Ibrahim, Doctor en Filosofia Islimica, vam deduir un altre probable 
arrel irab. Com ja hem fet esment amb anterioritat, a la llengua catalana és fre- 
qüent que la h es modifiqui en$ veiem que al-tahuyya, significa lloc airejat, la 
seva arrel fa hawua, .iF,,airejar. Es evident que la similitud és molt concreta, ja 
que, només fem el canvi de la h per la$ 1, sí, Altafuila és un lloc molt ben ai- 
rejat. Volem expresar que és pura casualitat que aquest significat en hrab s'atri- 
bueix també a llocs ventilats o conductes en que corre l'aire, com per exemple 
una xemeneia. I per ventura que d'histbries de xemeneies i de bruixes, en el 
poble ja en tenim forces. La dita que tant J. Coromines, Alcover-Moll, F. Cor- 
riente, recullen a I'aspecte d'encanteri, és el mateix i que tots coneixem: Alta- 
fulla i f e r  -i xemeneia amwnt. Perb, és F. Corriente (1999), qui, amb tota fran- 
quesa, la seva experiencia en lingüística irab no té discussió i per tan és la ga- 
rantia més fiable, ven possible que dins del conjur fet per les bruixes per sortir 
de la xemeneia, pot venir d'attahwilah, j+, convertir-se, transformar-se, can- 
viar-se ... Reflexionem per un instant, i potser podria ser una conversió a nivel1 
religiós o polític, suposem que en uauríein moltes derivacions, pero creiein 
que el seu significat tan sols és pura coincidencia. 1 el mateix F. Corriente acre- 
dita l'opció de J. Coromines explicada ja amb anterioritat. Certament, totes 
aquestes anecdotes, malgrat siguin d'una gran curiositat, són purament casuals 
i, a part, és un altre tema, pero, si més no, és un recull més d'aquest apassionant 
pelegrinatge etimologic en que ens hein ficat. 

Per fiilalitzar, volem recordar que els irabs, com molt altres pobles, van 
fer servir rota la Via Augusta per endinsar-se fins a Narbona, Nimes i l'Occi- 

S. Caruuiii: l loc teenporal de reiugi i prorrcció pei als habiranü i e l i  seix mobles, pero no un l loc per 1 
viure-hi habiiualrnenr. 



tania en general i és de Ibgica acreditar qne posareii noms als indrets i pobla- 
cions tan d'un cantó a l'alne d'aquesta via, estem plenament convesicuts que 
Altafulla -a l'igual que altres emplacarnents- era un niés dels seus llocs de pas i, 
de segur, que hi havia assentamesits rurals amb presencia majoritiria de grups 
cljnics camperols de les tribus irabs provinents del Sud, és a dir, iemenites es1 
un principi, i rnés tard, tribus iiordafricanes, ja que la població musuln~ana era la 
més majoritiria, i a més venien d'una tradició nbmada ancestral, i els cabdills 
sarrains i les seves parnicions no es conformaven a viure dels tributs sinó que 
peribdicament realir~aven incursions cap a les foranies de Tarragona per sa- 
quejar els camps i les viles Q.M. Salrach, 1987,II, 124), i Altafi~lla i Ilurs roda- 
lies, així com moltes altres ~iohlacions, era un iioc de pas, de saqueig, de cou- 
reus, de camperols ... és a dir de pega de tey7,a i de zona ai~,@da. 

Faig cloure aquest apunts i reflexions amb el més siiicer dels agraiments 
vers els professionals que, molt desinteressadament, m'han donat la seva confi- 
anca: 

Robert Aceña, historiador i especialista en art islimic. 
Hassan i2kioud, hispanista 
Dolors Bramoii, arabista 
José Emilio Iniesta, arabista 
Mostafa Mahmoud Ibrahim, Doctor en Filosofia Islimica 
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